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Vielen Dank für den Kauf unseres mobilen Ozon Sterilisators. Damit 
Sie lange Freude an ihrem Produkt haben und es vollumfänglich nutzen 
können, lesen Sie bitte vor der Verwendung diese Anleitung.

1.	 Bedienungsschalter  
mit Kontrollleuchte 

2.	 USB- Ladeanschluss
3.	 Luft Einlass
4.	 Luft Auslass

Produkt-Beschreibung
Produktgewicht	 228g
Größe des Produkts	 115x115x43mm
Nennwert Eingang	 DC5V
Nennleistung		 3W

Benutzung des Ozon Sterilisators
Der Ozon Sterilisator hat eine desinfizierende und desodorierende 
Funktion. Er hat einen eingebauten Akku, der immer wieder aufgeladen 
werden kann. Nutzung in jedem geschlossenen Raum nach vollständiger 
Aufladung des Akkus, wie z. B. in Kühlschränken, Toiletten, Schlafzim-
mern, Büros, Kleiderschränken, Schuhschränken, Autos usw.

1. Automatischer Sterilisationsmodus 
Zum Einschalten drücken Sie den Bedienungsschalter etwas länger, 
ca. 3 Sekunden (die Kontrollleuchte leuchtet und blinkt langsam). Der 
Sterilisator arbeitet nun konstant 20 Minuten, stoppt anschließend die 
Sterilisation für 6 Stunden in einem Standby-Modus (die Lampe blinkt 
weiterhin langsam) und arbeitet danach wieder für 20 Minuten. Dieser 
Vorgang wiederholt sich so lange, bis der Akku nach bis zu 48 Stunden 
entladen ist. Zum Ausschalten wieder etwas länger auf den Bedienungs-
schalter drücken. Wir empfehlen diesen automatischen Modus, da Sie 
damit eine lange Laufzeit erreichen und sich die Funktion alle 6 Stunden 
automatisch wiederholt. 

2. Einmaliger Sterilisationsmodus
Zum Einschalten drücken Sie den Bedienungsschalter etwas länger, ca. 
3 Sekunden (die Kontrollleuchte leuchtet und blinkt langsam). Drücken 



Sie danach noch einmal den Bedienungsschalter um den einmaligen 
Sterilisationsmodus einzuschalten (die Kontrollleuchte leuchtet stetig ohne 
Blinken). Das Gerät ist dann für 40 Minuten in Betrieb und schaltet sich 
danach automatisch ab. Zum Ausschalten wieder etwas länger auf den 
Bedienungsschalter drücken.

Hinweise: 
Durch erneutes Drücken des Bedienungsschalters während der Sterilisa-
tion können Sie zwischen den beiden Modi, automatischer und einmaliger 
Sterilisationsmodus, wechseln. Das heißt, wenn sie z. B. im einmaligen 
Sterilisationsmodus sind und drücken den Bedienungsschalter, wechseln 
Sie sofort in den automatischen Sterilisationsmodus. Bei einem weiteren 
Drücken des Bedienungsschalters wechseln Sie entsprechend in den 
einmaligen Sterilisationsmodus.
Wenn die Lampe am Gerät leuchtet bzw. blinkt arbeitet der Sterilisator 
stetig, auch wenn kein durchgängiges Gebläsegeräusch zu hören ist.

3. Akku-Ladeanzeige
Die Kontrollleuchte am Bedienungsschalter blinkt schnell, wenn der Akku 
des Ozon Sterilisator aufgeladen werden muss. Die Kontrollleuchte blinkt 
während der Aufladung des Akkus langsam. Die Kontrollleuchte leuchtet 
konstant, wenn der Akku voll geladen ist.

HINWEISE
Warnhinweise:
1.	 Bitte vermeiden Sie es, sich in dem entsprechenden Raum aufzu-

halten, während der Ozon Sterilisation arbeitet.
2.	 Das Ozon zersetzt sich selbst zu Sauerstoff. Nach der Desinfektion 

und Sterilisation bleibt kein Ozon mehr übrig.
3.	 Um das Risiko eines elektronischen Schocks zu vermeiden, stellen 

Sie bitte sicher, dass Ihre Hände trocken sind, wenn Sie den Ozon 
Sterilisator an- und ausstellen.

4.	 Um Beschädigungen vorzubeugen, vermeiden Sie den Kontakt 
des Sterilisators mit Spritzwasser. Das Produkt hat ein eingebautes 
Ozon-Hochdruckmodul. Zerlegen oder reparieren Sie es nicht 
selbst. Bitte kontaktieren Sie dafür den Kundenservice.

5.	 Das Produkt hat ein eingebautes Ozon-Hochdruckmodul. Zerlegen 
oder reparieren Sie es nicht selbst. Bitte kontaktieren Sie dafür den 
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Service.
6.	 Das Produkt verfügt über eine eingebaute und wiederaufladbare 

Lithium-Batterie. Bitte ziehen Sie nach dem vollständigen Aufladen 
den Netzstecker.

7.	 Um jeglichen Schaden für den Nutzer zu vermeiden, befolgen Sie 
bitte strikt die oben genannten Anweisungen zum Betrieb dieses 
Produkts. 

8.	 Wir übernehmen keine Verantwortung für falsche Betriebsweise

Sicherheitsvorschriften
Um die Sicherheit zu gewährleisten, lesen und befolgen Sie bitte die 
folgenden Sicherheitsregeln.

Sicherheitshinweis
Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, lesen und befolgen Sie bitte die 
folgenden Sicherheitshinweise! 

Das Gerät darf nicht geöffnet, ins Feuer geworfen, in Flüssigkeiten ge-
taucht oder kurzgeschlossen werden. Laden Sie das Gerät nur mit dem 
mitgelieferten Ladekabel. Bei Verwendung eines falschen Ladegerätes 
kann es zum Brand, zur Explosion und zu Verätzungen kommen. Bei Be-
schädigung und unsachgemäßem Gebrauch des Akkus können Dämpfe 
austreten. 
Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt 
auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen. Bei einem beschädigten 
Akku kann Akkuflüssigkeit austreten. Sollte der Akku ausgelaufen sein, 
vermeiden Sie den Kontakt von Haut, Augen und Schleimhäuten mit der 
Akkuflüssigkeit. Bei Kontakt mit Akkuflüssigkeit spülen Sie die betroffenen 
Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser ab und suchen Sie umgehend 
einen Arzt auf.

Grundlegende Sicherheitshinweis.
Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere sichtbare 
Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes oder heruntergefallenes Gerät 
nicht in Betrieb. Personen, die aufgrund ihrer körperlichen, geistigen 
oder motorischen Fähigkeiten nicht in der Lage sind das Gerät sicher zu 
bedienen, dürfen das Gerät nur unter Aufsicht oder Anweisung durch eine 
verantwortliche Person benutzen.



Gestatten Sie Kindern die Benutzung des Gerätes nur unter Aufsicht.
Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten Fachbetrie-
ben oder dem Kundenservice durchführen. Durch unsachgemäße 
Reparaturen können dem Nutzer erhebliche entstehen. Zudem erlischt 
der Garantieanspruch. Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit und dem 
Eindringen von Flüssigkeiten. Bitte auch eine permanente direkte Sonnen-
einstrahlung vermeiden.

Anforderungen an den Aufstellort.
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Sterilisators muss der 
Aufstellort folgende Voraussetzungen erfüllen:
Der Sterilisator muss auf einer festen, flachen und waagerechten Unter-
lage aufgestellt werden. Stellen Sie das Gerät nicht in einer heißen, 
nassen oder sehr feuchten Umgebung oder in der Nähe von brennbarem 
Material auf. Ein Umbauen oder Verändern des Gerätes beeinträchtigt die 
Produktsicherheit.

Achtung! Verletzungsgefahr!
Öffnen Sie den Sterilisator niemals eigenmächtig. Führen Sie Reparaturen 
nie selbst aus! Nicht abgedeckt betreiben.
Behandeln Sie das Gerät mit Sorgfalt. Es kann durch Stöße, Schläge oder 
Fall aus bereits geringer Höhe beschädigt werden.
Nicht mehr in Betrieb nehmen sobald sichtbare Beschädigung Vorliegen. 
Halten Sie den Sterilisator fern von Feuchtigkeit und extremer Hitze. 

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin ent-
halten sind 6 Monate Garantie ab Kaufdatum. 

Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als 
Beleg hierfür gilt der Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden 
gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. 
Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Systems ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
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Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte 
das vollständige Produkt in einer transportsicheren Verpackung an die 
Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Beschreiben 
Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung den 
Original-Kaufbeleg bei. 
Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des 
Kaufpreises vor. 

Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei Feststellung 
eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung 
erstattet. 

Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich. 
Diese werden nicht durch die Garantie eingeschränkt.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur zur Nutzung als Ozon Sterilisator bestimmt. Eine 
andere oder darüberhinausgehende Benutzung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in 
Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen der 
zutreffenden europäischen Richtlinien befindet.

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung 
bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der 
Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher Zu-
stimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz

Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsor-
gen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den 
örtlich geltenden Vorschriften. Dieses Produkt darf innerhalb der 
Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden. 
Entsorgen Sie das Gerät über die kommunalen Sammelstellen.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 
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Thank you for purchasing our mobile ozone steriliser. To ensure that you 
can enjoy your product for a long time and make full use of it, please read 
these instructions before use.

1.	 Control switch with 
indicator light

2.	 USB charging port
3.	 Air Inlet
4.	 Air outlet

Product description
product weight 	 228g
Size of the product 	 115x115x43mm
Nominal value input 	 DC5V
Nominal power 	 3W

How to use the ozone sterilizer
The ozone steriliser has a disinfecting and deodorising function. It has a 
built-in rechargeable battery that can be recharged again and again.
Use in any enclosed space after fully charging the battery, such as refrige-
rators, toilets, bedrooms, offices, wardrobes, shoe cupboards, cars, etc.

1. Automatic sterilisation mode 
To switch on, press the control switch a little longer, about 3 seconds 
(the indicator light lights up and flashes slowly). The steriliser now works 
constantly for 20 minutes, then stops sterilisation for 6 hours in a standby 
mode (the light continues to flash slowly) and then works again for 20 
minutes. This process is repeated until the battery is discharged after up 
to 48 hours. To switch off, press the control switch again a little longer. We 
recommend this automatic mode because it gives you a long runtime and 
the function repeats automatically every 6 hours. 

2. Single sterilisation mode
To switch on, press the control switch a little longer, approx. 3 seconds 
(the indicator light lights up and flashes slowly). Then press the control 
switch again to switch on the one-time sterilisation mode (the indicator 
light lights up steadily without flashing). The unit is then in operation for 
40 minutes and then switches off automatically. To switch off, press the 
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control switch again a little longer.

Notes: 
By pressing the control switch again during sterilisation, you can switch 
between the two modes, automatic and one-time sterilisation mode. This 
means, for example, that if you are in one-time sterilisation mode and 
press the control switch, you immediately switch to automatic sterilisation 
mode. If you press the control switch again, you switch to the one-time 
sterilisation mode accordingly.
When the lamp on the unit is lit or flashing, the steriliser operates steadily, 
even if no continuous blower sound is heard.

3.Battery charge indicator
The indicator light on the control switch flashes quickly when the battery of 
the ozone steriliser needs to be charged. 
The indicator light flashes slowly while the battery is being charged.
The indicator light is on constantly when the battery is fully charged.

NOTES
Warnings:
1.	 Please avoid being in the relevant room while the ozone steriliser 

is working.
2.	 The ozone decomposes itself to oxygen. After disinfection and 

sterilisation no ozone remains.
3.	 To avoid the risk of electronic shock, please make sure that your 

hands are dry when you turn the ozone sterilizer on and off.
4.	 To prevent damage, avoid contact of the steriliser with splashing 

water.
5.	 The product has a built-in high-pressure ozone module. Do not 

disassemble or repair it yourself. Please contact customer service 
for this. 

6.	 The product has a built-in rechargeable lithium battery. Please 
unplug the product from the mains after it has been fully charged.

7.	 To avoid any damage to the user, please strictly follow the above 
instructions for operating this product. 

8.	 We are not responsible for incorrect operation



Safety regulations
To ensure your safety, please read and follow the following safety 
instructions!

Security advice
To ensure your safety, please read and follow the following safety 
instructions!

Do not open the unit, throw it into fire, immerse it in liquids or short-circuit 
it. 

Only charge the unit with the charger cable supplied. Using an incorrect 
charger can cause fire, explosion and burns.

Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly. Supply 
fresh air and consult a doctor if you have any complaints. The vapours 
may irritate the respiratory tract.

If the battery is damaged, battery fluid may leak out. If the battery has 
leaked, avoid contact of skin, eyes and mucous membranes with the 
battery fluid. In the event of contact with battery fluid, immediately rinse 
the affected areas with plenty of clean water and seek medical attention 
immediately.

Basic safety advice.
Check the device for visible external damage before use. Do not operate 
a damaged or dropped unit. Persons who are not able to operate the unit 
safely due to their physical, mental or motor skills may only use the unit 
under the supervision or instruction of a responsible person.

Allow children to use the appliance only under supervision.
Only have repairs to the unit carried out by authorised specialist com-
panies or customer service. Improper repairs can cause considerable 
damage to the user. In addition, the warranty claim will expire. Protect 
the unit from moisture and the penetration of liquids. Please also avoid 
permanent direct sunlight.
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Requirements for the installation site.
For safe and fault-free operation of the steriliser, the installation site must 
meet the following requirements:
The steriliser must be placed on a firm, flat and horizontal surface. Do not 
place the unit in a hot, wet or very humid environment or near flammable 
material.
Converting or modifying the appliance compromises product safety.

Caution! Risk of injury!
Never open the steriliser without authorisation. Never carry out repairs 
yourself!
Do not operate the unit uncovered.
Handle the device with care. It can be damaged by knocks, blows or 
falling from even a small height.
Do not operate the appliance again as soon as there is visible damage. 
Keep the steriliser away from moisture and extreme heat. 

Warranty/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes 
a 6-month guarantee from the date of purchase. 

The territorial scope of the warranty protection is Europe-wide. 
The proof of purchase is valid as proof of this. The product has been 
thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. 
The guarantee is excluded in the following cases:
• in the event of modifications to the system without our approval
• in the case of use other than that stated above
• in the event of damage caused by falling

When making a claim under the guarantee/warranty, please return the 
complete product in transport-safe packaging to the point of sale from 
which the product was purchased. Describe the detected defect in the 
product and enclose the original proof of purchase with the shipment. 

The seller reserves the right to remedy the defect before refunding the 
purchase price.
Necessary transport costs will be reimbursed to the customer if a justified 



claim under the statutory guarantee/warranty is established.

The use of the legal rights for defects is free of charge. These are not 
restricted by the guarantee.

Intended use
This unit is only intended for use as an ozone steriliser. Any other or ad-
ditional use is considered improper.

CE Declaration of Conformity

Mobiset GmbH hereby declares that this product is in conformity with the 
basic requirements of the applicable European directives.

General notes

Copyright

This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, 
even in extracts, as well as the reproduction of the illustrations, even in 
modified form, is only permitted with the written consent of the manufac-
turer.

Notes on environmental protection

The packaging materials used are recyclable. Dispose of 
packaging materials that are no longer required in accordance 
with local regulations. This product must not be disposed of with 
normal household waste within the European Union. Dispose of 
the device at the local collection points.

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösratherstr. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entsprechen: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive (EU) 2015/863  
Directive 2009/125/EG Commission Regulation (EU) 2019/1782  

 
Produkt / product: Teleskop Ventilator / teleskopic fan 

 
Typ/Type: 20227 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
Köln, Cologne 
20.05.2020 
 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 
IEC 60335-1:2010+A1:2013+A2:2016 

IEC 60335-2-23:2015 
IEC62321-4-2013+A1:2017; IEC 62321-5-2013 

IEC 62321-7-2-2017; IEC 62321-6-2015 
IEC 62321-8-2017 
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Nous vous remercions d‘avoir acheté notre stérilisateur mobile à l‘ozone. 
Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre produit et l‘utiliser 
pleinement, veuillez lire ce mode d‘emploi avant de l‘utiliser.

Interrupteur de contrôle 
1.	 Interrupteur de commande  

avec voyant lumineux 
2.	 Port de chargement USB
3.	 Entrée d‘air
4.	 Sortie d‘air

Description du produit
Poids du produit 	 228g
Taille du produit 	 115x115x43mm
Valeur nominale d‘entrée 	DC5V
Puissance nominale 	 3W

Comment utiliser le stérilisateur à ozone
Le stérilisateur à l‘ozone a une fonction de désinfection et de désodo-
risation. Il dispose d‘une batterie rechargeable intégrée qui peut être 
rechargée à l‘infini.
Utilisez-le dans n‘importe quel espace clos après avoir complètement 
chargé la batterie, comme les réfrigérateurs, les toilettes, les chambres 
à coucher, les bureaux, les armoires, les placards à chaussures, les 
voitures, etc.

1. Mode de stérilisation automatique 
Pour mettre en marche, appuyez sur l‘interrupteur de commande un 
peu plus longtemps, environ 3 secondes (le témoin lumineux s‘allume et 
clignote lentement). Le stérilisateur va maintenant fonctionner en perma-
nence pendant 20 minutes, puis cesser de stériliser pendant 6 heures en 
mode veille (le voyant continuera de clignoter lentement), puis fonctionner 
à nouveau pendant 20 minutes. Ce processus se répète jusqu‘à ce que la 
batterie soit déchargée après un maximum de 48 heures. Pour éteindre, 
appuyez à nouveau un peu plus longtemps sur l‘interrupteur de com-
mande. Nous recommandons ce mode automatique car il vous offre une 
longue durée de fonctionnement et la fonction se répète automatiquement 
toutes les 6 heures. 



2. Mode de stérilisation unique
Pour la mise en marche, appuyez sur l‘interrupteur de commande un 
peu plus longtemps, environ 3 secondes (le témoin lumineux s‘allume 
et clignote lentement). Ensuite, appuyez à nouveau sur l‘interrupteur 
de commande pour activer le mode de stérilisation unique (le témoin 
lumineux s‘allume de façon continue sans clignoter). L‘appareil fonction-
nera alors pendant 40 minutes, puis s‘éteindra automatiquement. Pour 
éteindre, appuyez à nouveau sur l‘interrupteur de commande pendant un 
peu plus longtemps.

Notes: 
En appuyant à nouveau sur l‘interrupteur de commande pendant la sté-
rilisation, vous pouvez passer d‘un mode à l‘autre, le mode automatique 
et le mode de stérilisation unique. Par exemple, si vous êtes en mode 
de stérilisation unique et que vous appuyez sur le bouton de commande, 
vous passerez immédiatement en mode de stérilisation automatique. Si 
vous appuyez à nouveau sur l‘interrupteur de commande, vous passerez 
en conséquence au mode de stérilisation unique.
Lorsque la lampe de l‘appareil est allumée ou clignote, le stérilisateur 
fonctionne de manière stable, même si aucun son continu de la soufflerie 
n‘est entendu.

3. Indicateur de charge de la batterie
Le témoin lumineux de l‘interrupteur de commande clignote rapidement 
lorsque la batterie du stérilisateur à ozone doit être chargée. 
Le témoin lumineux clignote lentement pendant la charge de la batterie.
Le témoin lumineux est allumé en permanence lorsque la batterie est 
entièrement chargée.
complètement chargé.

NOTES
Avertissements :
1.	 Veuillez éviter de vous trouver dans la pièce correspondante 

lorsque le stérilisateur à l‘ozone fonctionne.
2.	 l‘ozone se décompose en oxygène. Après la désinfection et la 

stérilisation, il ne reste plus d‘ozone.
3.	 Pour éviter tout risque de choc électronique, veuillez vous assurer 

que vos mains sont sèches lorsque vous allumez et éteignez le 
stérilisateur à l‘ozone.
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4.	 pour éviter tout dommage, évitez le contact du stérilisateur avec les 
éclaboussures d‘eau.

5.	 Le produit est doté d‘un module d‘ozone haute pression intégré. 
Ne le démontez pas et ne le réparez pas vous-même. Veuillez 
contacter le service clientèle à ce sujet. 

6.	 le produit est équipé d‘une pile au lithium rechargeable Veuillez 
débrancher le cordon d‘alimentation après l‘avoir complètement 
chargé.

7.	 pour éviter tout dommage à l‘utilisateur, veuillez suivre strictement 
les instructions ci-dessus pour l‘utilisation de ce produit. 

8.	 Nous ne sommes pas responsables d‘un fonctionnement incorrect

Règles de sécurité
Pour assurer votre sécurité, veuillez lire et suivre les instructions de sécurité 
suivantes !

Avis de sécurité
N‘ouvrez pas l‘appareil, ne le jetez pas au feu, ne le plongez pas dans des 
liquides et ne le court-circuitez pas. 

Ne chargez l‘appareil qu‘avec le câble de chargement fourni. L‘utilisation 
d‘un mauvais chargeur peut provoquer un incendie, une explosion et des 
brûlures.

Des vapeurs peuvent s‘échapper si la batterie est endommagée ou utilisée 
de manière incorrecte. Apportez de l‘air frais et consultez un médecin si 
vous ressentez un malaise. Les vapeurs peuvent irriter les voies respira-
toires.

Si la batterie est endommagée, le liquide de la batterie peut fuir. Si la batte-
rie a fui, évitez tout contact de la peau, des yeux et des muqueuses avec le 
liquide de la batterie. En cas de contact avec le liquide de la batterie, rincez 
immédiatement la zone affectée avec beaucoup d‘eau propre et consultez 
immédiatement un médecin.

Instructions de sécurité de base.
Avant d‘utiliser l‘appareil, vérifiez qu‘il ne présente aucun dommage 
extérieur visible. N‘utilisez pas un appareil endommagé ou tombé. Les 
personnes qui ne sont pas en mesure d‘utiliser l‘appareil en toute sécurité 



en raison de leurs capacités physiques, mentales ou motrices ne peuvent 
utiliser l‘appareil que sous la surveillance ou les instructions d‘une personne 
responsable.

Ne laissez les enfants utiliser l‘appareil que sous surveillance.

Ne confiez les réparations de l‘appareil qu‘à des entreprises spécialisées 
autorisées ou au service après-vente. Des réparations incorrectes peuvent 
causer des dommages considérables à l‘utilisateur. En outre, le droit à la 
garantie expirera. Protégez l‘appareil de l‘humidité et de la pénétration de li-
quides. Veuillez également éviter la lumière directe et permanente du soleil.

Exigences relatives au lieu d‘installation.
Pour un fonctionnement sûr et sans défaut du stérilisateur, le site d‘installa-
tion doit répondre aux exigences suivantes :
Le stérilisateur doit être placé sur une surface ferme, plate et horizontale. 
Ne placez pas l‘appareil dans un environnement chaud, humide ou très 
humide ou à proximité de matériaux inflammables.
La modification ou l‘altération de l‘appareil compromet la sécurité du produit.

Attention ! Risque de blessure !
N‘ouvrez jamais le stérilisateur sans autorisation. N‘effectuez jamais de 
réparations vous-même !
Ne faites pas fonctionner l‘appareil à découvert.
Manipulez l‘appareil avec précaution. Il peut être endommagé par des 
coups, des chocs ou une chute, même d‘une petite hauteur.
Ne remettez pas l‘appareil en service dès qu‘il présente des dommages visi-
bles. Gardez le stérilisateur à l‘abri de l‘humidité et de la chaleur extrême. 

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Ce délai 
comprend une garantie de 6 mois à compter de la date d‘achat. 

La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. 
La preuve d‘achat fait office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du 
produit ont été minutieusement contrôlées avant l‘envoi. 
La garantie est exclue dans les cas suivants :
• en cas de modification du système sans notre autorisation
• en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
• en cas de dommages dus à une chute



16

En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un 
emballage résistant au transport au point de vente où le produit a été acheté. 
Décrivez le défaut constaté sur le produit et joignez à l‘envoi la preuve d‘achat 
originale. 

Le vendeur se réserve le droit de réparer le produit avant de rembourser 
le prix d‘achat.Les frais de transport nécessaires seront remboursés à la 
clientèle en cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit 
de garantie.

Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit. Ceux-ci ne sont 
pas limités par la garantie. 

Utilisation prévue
Ce dispositif est uniquement destiné à être utilisé comme stérilisateur à 
l‘ozone. Toute autre utilisation ou utilisation supplémentaire est considé-
rée comme abusive.

Déclaration de conformité CE
Mobiset GmbH déclare par la présente que ce produit est 
conforme aux exigences de base des directives européennes 
applicables.

Notes générales
Copyright
Ce document est protégé par le droit d‘auteur. Toute duplication ou réim-
pression, même par extraits, ainsi que la reproduction des illustrations, 
même sous forme modifiée, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit du 
fabricant.

Notes sur la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les 
matériaux d‘emballage qui ne sont plus nécessaires conformé-
ment à la réglementation locale. Ce produit ne doit pas être élimi-
né avec les déchets ménagers normaux dans l‘Union européenne. 
Jetez l‘appareil dans les points de collecte municipaux.
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Bedankt voor de aankoop van onze mobiele ozonsterilisator. Om er zeker 
van te zijn dat u lang van uw product kunt genieten en het optimaal kunt 
gebruiken, verzoeken wij u deze instructies voor gebruik te lezen.

1.	 Bedieningsschakelaar  
met indicatielampje 

2.	 USB-laadpoort
3.	 Luchtinlaat
4.	 Luchtuitlaat

Productbeschrijving
Gewicht van het product 	 228g
Afmetingen		  115x115x43mm
Nominale waarde ingang 	DC5V
Nominaal vermogen 	 3W

Hoe gebruik je de ozon sterilisator 
De ozonsterilisator heeft een ontsmettende en ontgeurende functie. Hij 
heeft een ingebouwde oplaadbare batterij die steeds opnieuw kan worden 
opgeladen. Gebruik in elke gesloten ruimte nadat de batterij volledig is 
opgeladen, zoals koelkasten, toiletten, slaapkamers, kantoren, garderobe-
kasten, schoenenkasten, auto‘s, enz.

1. Automatische sterilisatie mode 
Om in te schakelen drukt u de bedieningsschakelaar iets langer in, onge-
veer 3 seconden (het controlelampje gaat branden en knippert langzaam). 
De sterilisator werkt nu 20 minuten constant, stopt dan met steriliseren 
gedurende 6 uur in een standby-stand (het lampje blijft langzaam 
knipperen) en werkt dan weer gedurende 20 minuten. Dit proces herhaalt 
zich tot de batterij na maximaal 48 uur is ontladen. Om uit te schakelen 
drukt u nogmaals iets langer op de bedieningsschakelaar. Wij raden deze 
automatische stand aan. Het apparaat werkt in deze tijd lang, de functie 
wordt om de 6 uur automatisch herhaald. 

2. Enkele sterilisatie mode
Om in te schakelen drukt u de bedieningsschakelaar iets langer in, ca. 
3 seconden (het controlelampje gaat branden en knippert langzaam). 
Druk daarna nogmaals de bedieningsschakelaar om de eenmalige 
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sterilisatiestand in te schakelen (het controlelampje brandt constant 
zonder te knipperen). Het apparaat werkt 40 minuten en schakelt daarna 
automatisch uit . Om weer uit te schakelen drukt u nogmaals iets langer 
op de bedieningsschakelaar.

Opmerkingen: 
Door tijdens de sterilisatie nogmaals op de bedieningsschakelaar te 
drukken, kunt u tussen de twee modi schakelen, de automatische en 
de eenmalige sterilisatiemodus. Als u bijvoorbeeld in de eenmalige 
sterilisatiestand staat en op de bedieningsschakelaar drukt, schakelt u 
onmiddellijk over op de automatische sterilisatiestand. Als u nogmaals 
op de bedieningsschakelaar drukt, schakelt u over op de eenmalige 
sterilisatiestand.
Als het lampje op het apparaat brandt of knippert, werkt de sterilisator 
gestaag, ook als er geen voortdurend blaasgeluid te horen is.

3. Indicator batterijlading
Het controlelampje op de bedieningsschakelaar knippert snel wanneer de 
batterij van de ozonsterilisator moet worden opgeladen. 
Het indicatielampje knippert langzaam terwijl de batterij wordt opgeladen.
Het indicatielampje brandt constant als de batterij volledig is opgeladen.

OPMERKINGEN
Waarschuwingen:
1.	 Zorg dat u niet in de betreffende ruimte bent terwijl de ozonsterili-

sator werkt.de ozon ontleedt zichzelf in zuurstof. Na desinfectie en 
sterilisatie blijft er geen ozon meer over.

2.	 Om het risico van een elektronische schok te vermijden, moet u 
ervoor zorgen dat uw handen droog zijn wanneer u de ozonsterili-
sator aan en uit zet.

3.	 Om beschadiging van het product te voorkomen, mag er geen 
water op worden gespoten.

4.	 Vermijd contact van de sterilisator met spatwater om schade te 
voorkomen.

5.	 Het product heeft een ingebouwde hogedruk-ozonmodule. Demon-
teer of repareer het toestel niet zelf. Neem hiervoor contact op met 
de klantenservice. 

6.	 om schade aan de gebruiker te vermijden, gelieve de bovenstaan-



de instructies voor de bediening van dit product strikt op te volgen. 
7.	 Wij zijn niet verantwoordelijk voor een verkeerde werking

Veiligheidsvoorschriften
Lees en volg de volgende veiligheidsinstructies om uw veiligheid te 
garanderen!

Veiligheidsmededeling
Open het apparaat niet, gooi het niet in vuur, dompel het niet onder in 
vloeistoffen en sluit het niet kort. 

Laad het apparaat alleen op met de bijgeleverde oplaadkabel. Het 
gebruik van een verkeerde lader kan brand, explosie en brandwonden 
veroorzaken.

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de batterij kunnen dampen vrij-
komen. Zorg voor frisse lucht en roep medische hulp in als u zich onwel 
voelt. De dampen kunnen de ademhalingswegen irriteren.

Als de batterij beschadigd is, kan er batterijvloeistof lekken. Als de batterij 
heeft gelekt, vermijd dan contact van huid, ogen en slijmvliezen met batte-
rijvloeistof. In geval van contact met batterijvloeistof, het getroffen gebied 
onmiddellijk spoelen met veel schoon water en onmiddellijk medische 
hulp inroepen.

Basis veiligheidsinstructies.
Controleer het apparaat voor gebruik op zichtbare schade aan de bui-
tenkant. Bedien een beschadigd of gevallen apparaat niet. Personen die 
het apparaat niet veilig kunnen bedienen vanwege hun fysieke, mentale 
of motorische vaardigheden mogen het apparaat alleen gebruiken onder 
toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon.
Laat kinderen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.
Laat reparaties aan het toestel uitsluitend uitvoeren door geautoriseerde 
vakbedrijven of de klantenservice. Onjuiste reparaties kunnen de gebrui-
ker aanzienlijke schade toebrengen. Bovendien vervalt de garantieclaim. 
Bescherm het toestel tegen vocht en het binnendringen van vloeistoffen. 
Vermijd ook permanent direct zonlicht.
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Eisen aan de plaats van installatie.
Voor een veilige en storingsvrije werking van de sterilisator moet de 
installatieplaats aan de volgende eisen voldoen:
De sterilisator moet op een stevige, vlakke en horizontale ondergrond 
worden geplaatst. Plaats het toestel niet in een hete, natte of zeer vochti-
ge omgeving of in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Wijziging of aanpassing van het apparaat brengt de productveiligheid in 
gevaar.

Voorzichtig! Risico op letsel!
Open de sterilisator nooit zonder toestemming. Voer nooit zelf reparaties 
uit!
Gebruik het apparaat niet onbedekt.
Behandel het apparaat voorzichtig. Het kan beschadigd raken door 
stoten, slagen of vallen, zelfs van een kleine hoogte.
Gebruik het apparaat niet meer zodra er zichtbare schade is. Houd de 
sterilisator uit de buurt van vocht en extreme hitte. 

Garantie/garantie
De garantieperiode bedraagt 24 maanden vanaf de datum van aankoop. 
Dit omvat een garantie van 6 maanden vanaf de datum van aankoop. 

Het territoriale toepassingsgebied van de garantiebescherming is heel 
Europa. 
Het aankoopbewijs geldt als bewijs hiervan. Het product is vóór verzen-
ding grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. 
De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen:
• in geval van wijzigingen aan het systeem zonder onze goedkeuring
• in geval van ander gebruik dan hierboven vermeld
• in geval van schade veroorzaakt door vallende

Wanneer u aanspraak maakt op de garantie, dient u het volledige product 
in een transportveilige verpakking terug te sturen naar het verkooppunt 
waar het product is gekocht. Beschrijf het geconstateerde defect aan het 
product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. 



De verkoper behoudt zich het recht voor om het defect te verhelpen 
alvorens de aankoopprijs terug te betalen.
Noodzakelijke transportkosten worden aan de klant vergoed, indien een 
gerechtvaardigde aanspraak op de wettelijke garantie/waarborg wordt 
vastgesteld.

Het gebruik van de wettelijke rechten voor gebreken is gratis. Deze 
worden niet beperkt door de garantie.

Beoogd gebruik
Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik als een ozonsterilisator. Elk 
ander of extra gebruik wordt als ongepast beschouwd.

CE-verklaring van overeenstemming

Mobiset GmbH verklaart hierbij dat dit product in overeenstemming is met 
de basiseisen van de geldende Europese richtlijnen.

Algemene opmerkingen

Copyright

Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke verveelvoudiging of 
herdruk, ook in uittreksels, evenals de reproductie van de afbeeldingen, 
ook in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met schriftelijke toestemming 
van de fabrikant.

Opmerkingen over de bescherming van het milieu

De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi 
verpakkingsmateriaal dat niet meer nodig is weg in overeens-
temming met de plaatselijke voorschriften. Dit product mag 
binnen de Europese Unie niet met normaal huishoudelijk afval 
worden weggegooid. Gooi het apparaat weg bij de gemeentelijke 
inzamelpunten.
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